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The crumbling, yellowing pages of a forgotten scrapbook are all that is left of Bernice Wolnik's 
life work. I inherited this archive from my father, Emil Wolnik, who was Bernice's only child. It 
wasn't until I retired and my father had passed away that I finally had the time and interest to 
find out what these 90 year old newspaper clippings were about. Most were obviously poems, 
but since I never learned Polish, I had no idea what she wrote about. 

I started showing copies of some poems to anyone I met who could read Polish, but most 
people turned me down when I asked them to translate. Poetry is the most difficult form of 
literature to translate due to the use of contractions, twisted syntax, idiomatic expressions and 
the use of metaphors. Bernice was born in 1897, so some of her spellings and terms are archaic 
and unfamiliar to young Poles today. What I really needed was a scholar. Fortunately, my 
queries led me to Joanna Radwańska-Williams, who is a poet herself, as well as a linguist. She is 
also a professor of English, so she has been able to express the sentiment of these poems as 
they might be written in English! Each of her translations also has annotations where she shows 
the literal translations and the way she worded the lines so that English readers would best 
understand them. There are also comments about the grammar and spelling and links to 
references that the modern reader might not understand. The translations do not rhyme in 
English, which would have been even more difficult, but I was more interested in learning what 
the poems were about. 



Some of the newspaper clippings in the scrapbook included the publication names and dates, 
but most do not. They all appear to have been published between 1933-1939. Some were 
published more than once. If they were identical, they are only listed once. Some other poems 
were reworked, so the different versions are included. It is possible that more of Bernice's 
poems exist; perhaps this book will inspire people to search for them! Joanna searched online 
and discovered a song with the lyrics credited to Bernice Wolnik that is included at the end of 
this book. 

The poems were printed in the following Polish publications in Chicago, Illinois, USA: 

• Dziennik Chicagoski ("Chicago Daily News") 
• Dziennik Związkowy ("Polish Daily News") 
• Związek Polek w Ameryce ("Polish Women’s Alliance of America") 
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